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BETRIEBSANLEITUNG
USER MANUAL

MANUEL D´UTIL ISATIONM o d e l l s p o r t  
Ro-Control V2 Programmierkarte  NO.  8750

ALLGEMEINE GEFAHRENHINWEISE
Beachten Sie bitte für alle unsere Lieferungen: Lesen Sie bitte zuerst diese Sicherheits- 
und Gefahrenhinweise, sowie danach jede Betriebs- und Montageanleitung vor der 
ersten Inbetriebnahme vollständig und sorgfältig durch. Ferngesteuerte Modelle sind 
kein Spielzeug und dürfen von Jugendlichen unter 14 Jahren nur unter ständiger Aufsicht 
Erwachsener verwendet werden, die mit Bau, Betrieb, Materie und möglichen Gefahren 
vertraut sind. Bau, Inbetriebnahme und Betrieb ferngesteuerter Modelle sind gefährlich 
und liegen voll in der Verantwortung des Betreibers. Wir weisen ausdrücklich auf diese 
Gefahren hin und übernehmen keine Haftung. Vorsichtiger, gut überlegter Umgang beim 
Betrieb schützt vor Personen- und Sachschäden. Nehmen Sie in kurzen, regelmäßigen 
Abständen Wartung und Kontrolle Ihrer Modelle und elektrischen Geräte vor. Kontrollieren 
Sie regelmäßig den sicheren Sitz aller Befestigungen.
Für alle ferngesteuerten Modelle gilt:
•	 Stellen Sie sicher, dass im Umfeld niemand sonst Ihre Sendefrequenz verwendet.
•	 Einschalten: Schalten Sie zuerst den Sender ein und dann den Empfänger.
•	 Ausschalten: Schalten Sie zuerst den Empfänger aus und dann den Sender.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Start von der vollen Akkuladung in Sender und Empfän-

ger.
Darüber hinaus beachten Sie bitte unbedingt folgende Hinweise:
•	 Ungleiche Batterie- oder Akkutypen oder neue und gebrauchte Batterien dürfen nicht 

zusammen verwendet werden. Nehmen Sie leere Batterien bitte aus den Geräten, 
besonders wenn sie längere Zeit nicht gebraucht werden.

•	 Setzen Sie elektrische Geräte nie Schmutz, Staub, Feuchtigkeit, Kälte oder Hitze aus. 
Kabelbeschädigungen können zu Kurzschluss, Feuer und Zerstörung der Geräte führen!

•	 Vermeiden Sie Verletzungen durch Vorsicht bei allen Tätigkeiten mit Ihren Modellen.
•	 Fragen Sie bei Ihrer Versicherung nach, ob die Gefahren, die von Ihren Modellen 

ausgehen, von der Haftpflichtversicherung gedeckt sind oder ob Sie diese zusätzlich 
versichern müssen.

•	 Klebstoffe und Lacke enthalten Lösungsmittel, die gesundheitsschädlich sein können. 
Befolgen Sie Vorschriften und Warnungen der Hersteller hierzu.

S ICHERHEITS INFORMATIONEN FÜR LIPO-ZELLEN UND AKKUS

GEFAHRENHINWEISE FLUGMODELLE
Informieren Sie sich bitte bei erfahrenen Modellfliegern, bei Vereinen oder Flugschulen, 
um Gefahren zu mindern und Schäden zu vermeiden. Verlangen Sie von allen Zuschau-
ern, einen Sicherheitsabstand von mindestens 5 m einzuhalten. Steuern Sie Ihr Flugmodell 
nie auf Personen, Tiere, oder auf Hochspannungsleitungen zu. Vermeiden Sie öffentliche 
Straßen, Wege, Plätze und Orte, an denen sich Personen aufhalten können. Seien Sie 
rücksichtsvoll wegen des von Ihnen verursachten Fluglärms.

GEFAHRENHINWEISE REGLER
Achten Sie darauf, dass Sie den Akku nicht verpolen, dass Sie Kurzschlüsse der Kabel 
vermeiden, der Antriebsmotor wirkungsvoll entstört ist und die Luft gut zirkulieren kann. 
Benutzen Sie verpolsichere Stecksysteme. Alle Kabel und Verbindungen sollen gut isoliert 
sein. Der Regler darf mit Fett oder Öl nicht in Berührung kommen. Die Regler sind nur für 
den Einsatz in Batterie- bzw. Akkubetriebenen, ferngesteuerten Modellen vorgesehen. 
Ein anderweitiger Betrieb ist nicht zulässig. Führen Sie Immer einen Reichweitetest durch. 
Verwenden Sie ausschließlich die von uns empfohlenen Steckverbindungen, Original- 
und Zubehörteile. Führen Sie keine Änderung am Regler durch, es sei denn, das ist in der 
Beschreibung angegeben. Wichtig: Bevor Sie den Regler einstecken, sprechen Sie sich 
mit den anderen Betreibern ab, dass Ihr Sender als einziger auf dieser Frequenz arbeitet, 
wenn Sie keine 2,4 GHz Anlage verwenden. Bevor Sie den Sender einschalten, stellen Sie 
immer den Gashebel auf „Stopp“.

GEFAHRENHINWEISE MOTOR
Motore sind für Personen unter 14 Jahren nicht geeignet. Die Inbetriebnahme darf nur 
unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen erfolgen, der mit den Gefahren vertraut ist. 
Prüfen Sie vor jedem Betrieb den Sitz des Motors und der Luftschraube. Lassen Sie niemals 
einen Motor in der Hand anlaufen. Schützen Sie den Motor vor Schmutz und Feuchtigkeit. 
Es dürfen keine Fremdkörper in den Motor kommen. Halten Sie immer einen Sicherheits-
abstand von der drehenden Luftschraube ein (Luftschrauben können Finger abtren-
nen!!!!). Halten Sie immer die zulässige Höchstdrehzahl von Motor und Luftschraube ein.

Exakte Daten über Belastbarkeit und Abmessungen finden Sie auf unserer Homepage 
und im Katalog. Angaben zur Dauer-Belastbarkeit der Zellen gelten nur bei optimaler 
Kühlung. LithiumPolymer-Akkus (Kurzform: LiPo-Akkus) bedürfen besonders sorgsamer 
Behandlung. Dies gilt sowohl bei Ladung und Entladung als auch bei Lagerung und 
sonstiger Handhabung. WICHTIG! Halten Sie unbedingt die folgenden besonderen 
Anweisungen ein:
•	 Fehlbehandlung kann zu Explosion, Feuer, Rauch und Vergiftung führen. Die Missach-

tung der Anleitungs- und Warnhinweise führt zu Leistungseinbußen und evtl. weiteren 

GENERAL HAZARD INFORMATION
Please note for all our deliveries: Please read these safety and hazard notes first, and 
then read through all operating and assembly instructions completely and carefully 
before commissioning for the first time. Remote-controlled models are not a toy and must 
be used by children under the age of 14 years only under the constant supervision of 
adults who are familiar with construction, operation, materials and potential hazards. The 
construction, commissioning and operation of remote-controlled models are dangerous 
and are the operator‘s responsibility. We expressly Point out these dangers and assume 
no liability. Careful, well-considered handling during Operation protects against personal 
injury and damage to property. Carry out maintenance and inspection of your models 
and electrical equipment at short, regular intervals. Regularly check the secure fit of all 
fasteners.
Applies to all remote-controlled models:
• Make sure that nobody else in the environment uses your transmission frequency.
• switch on: Switch on the transmitter first and then switch on the receiver.
• turn off: Turn off the receiver first, then turn off the transmitter.
• Make sure that the transmitter and receiver are fully charged before starting.

In addition, please observe the following instructions:
• Do not use different types of batteries or rechargeable batteries or new and used 
batteries together. Remove dead batteries from the equipment, especially if they are 
not used for a long time.
• Never expose electrical equipment to dirt, dust, moisture, cold or heat. Cable damage 
can lead to short circuit, fire and destruction of the devices!
• Avoid injury through caution in all activities with your models.
• Check with your insurance company whether the risks arising from your models are 
covered by liability insurance or whether you have to insure them additionally.
• Adhesives and varnishes contain solvents that can be harmful to health. Follow the 
manufacturer‘s instructions and warnings.

HAZARD WARNINGS FLIGHT MODELS
Please contact experienced model pilots, clubs or flight schools for information on 
reducing hazards and avoiding damage. Ask all viewers to maintain a safety distance of 
at least 5 m. Never direct your model airplane towards people, animals or high-voltage 
lines. Avoid public roads, pathways, squares and places where people may be present. 
Be considerate about the Aircraft noise you‘re causing.

HAZARD INFORMATION CONTROLLER
Make sure that you do not reverse polarity of the battery, that you avoid short-circuits of 
the cables, that the drive motor is effectively suppressed and that the air can circulate 
well. Use polarity reversal connector systems. All cables and connections should be well 
insulated. The regulator must not come into contact with grease or oil. The regulators are 
only intended for use in battery powered, remote controlled models. No other operation 
is permitted. Always carry out a range test. Only use the connectors, original parts and 
accessories recommended by us. Do not make any changes to the controller unless 
stated in the description. Important: Before plugging in the controller, make sure with 
the other operators that if you are not using a 2.4 GHz system, your transmitter is the only 
one that operates on this frequency. Before switching on the transmitter, always set the 
throttle lever to „Stop“.

HAZARD NOTES MOTOR
Motors are not suitable for persons under 14 years of age. Commissioning may only be 
carried out under the constant supervision of an adult who is familiar with the hazards. 
Before every operation, check the seat of the motor and the propeller. Never let a 
motor start up in the hand. Protect the motor from dirt and moisture. Do not allow foreign 
bodies to enter the motor. Always keep a safety distance from the rotating propeller (air 
screws can separate fingers!!!!!). Always maintain the maximum permissible engine and 
propeller speed.

SAFETY INFORMATION FOR LIPO CELLS AND BATTERIES
Exact data on load capacity and dimensions can be found on our homepage and in 
the catalogue. Information on the permanent load-bearing capacity of the cells only 
applies to optimum cooling. Lithium-polymer batteries (short: LiPo batteries) require par-
ticularly careful treatment. This applies to loading and unloading as well as storage and 
other handling. WICHTIG! Be sure to follow the following special instructions:
•	 Malpractice can lead to explosion, fire, smoke and poisoning. Failure to observe the 

instructions and warnings will result in loss of performance and possible further defects. 

Veuillez noter pour toutes nos livraisons : Avant la première mise en service, veuillez lire 
attentivement et intégralement ces consignes de sécurité et de danger, puis toutes les 
instructions d‘utilisation et de montage. Les modèles télécommandés ne sont pas des 
jouets, les jeunes de moins de 14 ans doivent utiliser ces produits sous la surveillance con-
stante d‘adultes qui connaissent la construction, le fonctionnement, les matériaux et les 
dangers éventuels. La construction, la mise en service et le fonctionnement des modèles 
télécommandés sont dangereux et relèvent de l‘entière responsabilité de l‘exploitant. Nous 
attirons expressément l‘attention sur ces dangers et n‘assumons aucune responsabilité. Une 
manipulation soigneuse et réfléchie pendant le fonctionnement protège les personnes et 
les biens contre les dommages corporels et matériels. Entretenez et inspectez vos modèles 
et vos équipements électriques à intervalles courts et réguliers. Vérifiez régulièrement que 
toutes les fixations sont bien en place. Ceci s‘applique à tous les modèles télécommandés :
•	 Assurez-vous que personne d‘autre dans l‘environnement n‘utilise votre fréquence de 

transmission.
•	 Allumer : Allumer d‘abord l‘émetteur, puis le récepteur.
•	 Eteindre : Eteignez d‘abord le récepteur, puis l‘émetteur.
•	 S‘assurer que l‘émetteur et l´accu de réception sont complètement chargés avant de 

commencer.
En outre, veuillez respecter les instructions suivantes :
•	 N‘utilisez pas différentes piles, accumulateurs, piles rechargeables neuves et usagées 

ensemble. Veuillez retirer les piles vides des appareils, surtout si elles ne sont pas utilisées 
pendant une longue période.

•	 N‘exposez jamais les appareils électriques à la saleté, à la poussière, à l‘humidité, au 
froid ou à la chaleur. Des câbles endommagés peuvent provoquer des courts-circuits, 
des incendies et la destruction des appareils !

•	 Évitez les blessures en faisant preuve de prudence lorsque vous travaillez avec vos 
modèles.

•	 Demandez à votre compagnie d‘assurance si les risques posés par vos modèles, sont 
couverts par l‘assurance responsabilité civile ou si vous devez les assurer.

•	 Les adhésifs et les laques contiennent des solvants qui peuvent être nocifs pour la santé. 
Voir les instructions et mises en garde du fabricant à ce sujet.

RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX SUR LES DANGERS

AVERTISSEMENTS SUR LES MODÈLES D´AVIONS
Renseignez-vous sur les dangers et les risques du vol auprès des modélistes, des clubs 
ou d‘écoles de pilotage expérimentés pour éviter les dommages. Demandez à tous les 
spectateurs de garder une distance de sécurité d‘au moins 5 m. Ne dirigez jamais votre 
Maquette d‘avion vers des personnes ou des animaux, ou sur des lignes à haute tension. 
Évitez les rues, les chemins et les places publiques, où les gens peuvent résider. Soyez 
attentif aux dommages que vous avez pu causer.

AVERTISSEMENTS SUR LES CONTRÔLEURS
Veillez à ne pas inverser la polarité de la batterie, à éviter les courts-circuits des câbles, 
et à ce que l‘air puisse bien circuler. Utiliser des systèmes de connecteurs à inversion de 
polarité. Tous les câbles et connexions doivent être bien isolés. Le régulateur ne doit pas 
entrer en contact avec de la graisse ou de l‘huile. Les régulateurs sont uniquement de-
stinés à être utilisés sur des modèles alimentés par Batterie et télécommandés. Aucune 
autre opération n‘est autorisée. Effectuez toujours un test de portée. N‘utilisez que les 
connecteurs, pièces d‘origine et accessoires recommandés par nous. N‘apportez aucu-
ne modification au régulateur, sauf indication contraire dans la description. Important : 
Avant de brancher le contrôleur, veuillez contrôler que personne n´utilise la même fré-
quence que vous si votre émetteur et autre qu´une fréquence 2,4Ghz. Avant d‘allumer 
l‘émetteur, toujours mettre la manette des gaz sur „Stop“.

REMARQUES DE DANGER SUR LES MOTEURS
Les moteurs ne conviennent pas aux personnes de moins de 14 ans. La mise en service 
ne doit être effectuée que sous la Surveillance constante d‘un adulte familiarisé avec 
les dangers. Avant chaque utilisation, vérifier les fixations du moteur et de l‘hélice. Ne 
jamais laisser un moteur démarrer dans la main. Protégez le moteur de la saleté et de 
l‘humidité. Ne pas laisser entrer de corps étrangers dans le moteur. Respectez toujours 
une distance de sécurité par rapport à l‘hélice tournante (les hélices peuvent couper les 
doigts !!!!!!!). Respectez toujours le régime maximal admissible du moteur et de l‘hélice.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PILES ET BATTERIES L IPO
Vous trouverez des données précises sur la capacité de charge et les dimensions sur notre 
page d‘accueil et dans le catalogue. Les informations relatives à la capacité de charge 
permanente des cellules ne s‘appliquent qu‘à un refroidissement optimal. Les batteries 
lithium-polymère (en abrégé : batteries LiPo) nécessitent un traitement particulièrement 
soigné. Ceci s‘applique aussi bien au chargement et au déchargement qu‘au stockage 
et autres manipulations. IMPORTANT ! Assurez-vous de suivre les instructions suivantes :
•	 Le non-respect des instructions peut entraîner une explosion, un incendie, de la fumée 

et un empoisonnement. Le non-respect des instructions et avertissements entraîne une 
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BESONDERE HINWEISE ZUR LADUNG VON LIPO-AKKUS
Da wir die richtige Ladung und Entladung der Zellen nicht überwachen können, wird 
jegliche Gewährleistung durch fehlerhafte Ladung oder Entladung ausgeschlossen. Für 
die Ladung von Li-Po Akkus dürfen nur zugelassene Ladegeräte mit Balancer verwendet 
werden. Die max. Ladekapazität muss auf das 1,05-fache der Akkukapazität begrenzt 
werden. Beispiel: 700 mAh Akku = 735 mAh max. Ladekapazität. Stellen Sie sicher, dass 
Zellenzahl, bzw. Ladeschluss sowie die Entladeschlussspannung richtig eingestellt sind. 
Beachten Sie die Bedienungsanleitung Ihres Lade-/Entladegeräts. Der zu ladende Akku 
muss sich während des Ladevorganges auf einer nicht brennbaren, hitzebeständigen und 
nicht leitenden Unterlage befinden! Halten Sie beim Laden alle brennbaren oder leicht 
entzündlichen Gegenstände fern. Akkus dürfen nur unter Aufsicht geladen und entladen 
werden. Grundsätzlich dürfen in Reihe geschaltete LiPo-Akkus im Pack gemeinsam nur 
geladen werden, wenn die Spannung der einzelnen Zellen nicht mehr als 0,1 V vonei-
nander abweicht. Sollte die Abweichung der Spannung der einzelnen Zellen mehr als 
0,1 V aufweisen, so muss die Zellenspannung durch Einzelzellenladung oder Einzelzellen-
entladung möglichst genau angeglichen werden. Unter diesen Voraussetzungen dürfen 
LiPo-Akkus mit max. 1 C Ladestrom geladen werden. Dabei entspricht die Angabe 1 C 
Ladestrom in mA, der Kapazität in mAh; also 200 mA bei einem 200 mAh Akku. Vermeiden 
Sie eine Spannung von über 4,2 V pro Zelle auf jeden Fall, da die Zelle sonst dauerhaft 
beschädigt wird und Feuer verursachen kann. Um eine Überladung von einzelnen Zellen 
im Pack zu vermeiden, sollte für längere Lebensdauer die Abschaltspannung auf Werte 
zwischen 3,1 V – 3,15 V pro Zelle eingestellt werden. Zur Sicherheit und Verlängerung der 
Lebensdauer können Sie Akkus auch mit geringerer Spannung laden. Prüfen Sie nach 
jedem Ladevorgang, ob eine der Zellen im Pack eine Spannung von über 4,2 V aufweist. 
Alle Zellen müssen die gleiche Spannung aufweisen. Sollte die Spannung der einzelnen 
Zellen mehr als 0,1 V voneinander abweichen, so muss die Zellenspannung durch Einzel-
zellenladung oder Einzelzellenentladung angeglichen werden. Um ein Überladen der 
Zellen nach längerem Ge-brauch in Packs zu vermeiden, sollten diese regelmäßig einzeln 
geladen werden. Laden Sie niemals die Akkuzellen mit falscher Polarität. Wenn die Akkus 
verpolt geladen werden, gibt es unnormale chemische Reaktionen und der Akku wird 
unbrauchbar. Dadurch können Brüche, Rauch und Flammen entstehen.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE – VERMEIDEN SIE GEFAHREN!
Verbrennen Sie keine Akkus. Tauchen Sie die Zellen nie in Flüssigkeiten. Bewahren Sie 
Akkus / Zellen außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Zerlegen Sie niemals LiPo-Akkus. 
Das Zerlegen eines Akkus kann interne Kurzschlüsse verursachen. Gasentwicklung, Feuer 
und Explosion oder andere Probleme können die Folge sein. Die in den LiPo-Akkus enthal-
tenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in 
jedem Fall direkten Kontakt mit Elektrolyten. Bei Kontakt von Elektrolyten mit Haut, Augen 
oder anderen Körperteilen spülen Sie sofort mit ausreichend frischem Wasser und konsul-
tieren einen Arzt. Entnehmen Sie alle im Modell nicht benötigten Akkus. Laden Sie Akkus 
immer rechtzeitig. Lagern Sie Akkus auf einer nicht brennbaren, hitzebeständigen und 
nicht leitenden Unterlage! Tiefentladene Li-Po Akkus sind defekt und dürfen nicht mehr 
verwendet werden! Ist der Akku außer Betrieb, trennen Sie ihn von allen Verbrauchern 
wie z. B. Drehzahlregler, da diese immer ein wenig Strom verbrauchen, auch wenn sie 
abgeschaltet sind. Sonst droht die Zerstörung des Akkus durch Tiefentladung.

Defekten. Nur bei sachgerechter Lagerung und Ladung mit optimalem Ladegerät 
können Sie die maximale Lebensdauer erwarten und müssen bei 300 – 600 Ladezyklen 
mit einem Leistungsabfall von nur ca. 20% rechnen.

•	 Bei einem nicht optimalen Ladegerät verringert sich die Kapazität mit jeder Ladung/
Entladung deutlich und damit auch die Lebensdauer. Lagerung bei zu hohen oder 
niedrigen Temperaturen kann eine allmähliche Verringerung der Kapazität zur Folge 
haben.

Only with proper storage and charging with an optimal charger can you expect the 
maximum Service life and with 300 - 600 charging cycles you have to expect a drop in 
performance of only approx. 20%.

•	 With a non-optimal charger, the capacity is significantly reduced with every charge/
discharge and thus also the service life. Storage at too high or too low temperatures 
may cause a gradual reduction in capacity.

GENERAL WARNINGS -  AVOID DANGERS!
Do not burn batteries. Never immerse the cells in liquids. Keep batteries / cells out of the 
reach of children. Never disassemble LiPo batteries. Disassembling a battery may cause 
internal short circuits. Gas generation, fire and explosion or other problems can be the 
result. The electrolytes and electrolyte vapours contained in the LiPo batteries are harm-
ful to health. Avoid in any case direct contact with electrolytes. If electrolytes come into 
contact with skin, eyes or other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh 
water and seek medical advice. 
Remove all batteries not required in the model. Always charge batteries in time. Store 
batteries on a non-flammable, heat-resistant and non-conductive base! Fully discharged 
Li-Po batteries are defective and must not be used again! If the battery is out of service, 
disconnect it from all loads such as speed controllers, as they always consume a little 
power even if they are switched off. Otherwise the battery could be destroyed by deep 
discharge.

SPECIAL INSTRUCTIONS FOR CHARGING LIPO BATTERIES
Since we cannot monitor the correct charging and discharging of the cells, any warranty 
is excluded due to faulty charging or discharging. Only approved chargers with balan-
cer may be used for charging Li-Po batteries. The maximum charging capacity must be 
limited to 1.05-times the battery capacity. Example: 700 mAh battery = 735 mAh max. 
charging capacity. Make sure that the number of cells and the discharge end voltage 
are set correctly. Observe the operating instructions of your charger/discharger. The 
battery to be charged must be placed on a non-flammable, heat-resistant and non-
conductive base during the charging process! When charging, keep all combustible or 
highly flammable objects away. Batteries may only be charged and discharged under 
supervision. In principle, LiPo batteries connected in series may only be charged together 
in the pack if the voltage of the individual cells does not differ by more than 0.1 V from 
each other. If the deviation in the voltage of the individual cells is greater than 0.1 V, 
the cell voltage must be adjusted as precisely as possible by individual cell charging or 
discharge. Under these conditions, LiPo batteries with max. 1 C charging current may 
be charged. The indication 1 C charge current in mA corresponds to the capacity in 
mAh; i. e. 200 mA for a 200 mAh battery. Avoid a voltage of more than 4.2 V per cell in 
any case, as this will permanently damage the cell and may cause fire. In order to avoid 
overcharging of individual cells in the pack, the cut-off voltage should be set to values 
between 3.1 V - 3.15 V per cell for a longer service life. You can also charge batteries 
with a lower voltage for safety and longer service life. After each charging process, 
check that one of the cells in the pack has a voltage of more than 4.2V. All cells must 
have the same voltage. If the voltage of the individual cells deviates from each other by 
more than 0.1 V, the cell voltage must be equalized by individual cell loading or single 
cell discharge. In order to avoid overloading the cells after prolonged use in packs, they 
should be charged individually on a regular basis. Never charge the battery cells with 
incorrect polarity. If the batteries are charged with reversed polarity, there are abnormal 
chemical reactions and the battery becomes unusable. This can cause fractures, smoke 
and flames.

SPECIAL INSTRUCTIONS FOR DISCHARGING LIPO BATTERIES
A continuous current of approx. 15 C is no major problem for the LiPo batteries. For larger 
currents, please refer to the information in the respective product data sheets. A dischar-
ge to below 2.5 V per cell permanently damages the cells. Avoid this deep discharge 
unconditionally! It is essential to switch off the motor before you notice any loss of power. 
Then LiPo batteries would already be damaged. Therefore, leave a remaining capacity 
of approx. 20 % in the battery for safety reasons. If individual cells were to be fully char-
ged differently, the regulator‘s low-voltage cut-off might be too late, so that individual 
cells could be deeply discharged. Avoid short circuits. A short circuit causes a very high 
current to flow which heats up the cells. This leads to electrolyte loss, gas leakage or 
even explosions. Due to the danger of a short circuit, avoid the proximity of conductive 
surfaces or contact with LiPo batteries. Permanent short-circuits lead to destruction of 
the battery, high temperatures and possible spontaneous ignition can be the result. The 
batteries must never reach temperatures above 70° C during discharge. Provide cooling 
or lower discharge. You can easily check the temperature with an infrared thermometer.

BESONDERE HINWEISE ZUR ENTLADUNG VON LIPO-AKKUS
Ein Dauerstrom von ca. 15 C stellt für die LiPo-Akkus kein größeres Problem dar. Bei grö-
ßeren Strömen beachten Sie bitte die Angaben in den jeweiligen Produktdatenblättern. 
Eine Entladung auf unter 2,5 V pro Zelle schädigt die Zellen dauerhaft. Vermeiden Sie 
diese Tiefentladung unbedingt! Schalten Sie den Motor unbedingt ab, bevor Sie einen 
Leistungsabfall bemerken. Dann wären LiPo Akkus schon geschädigt. Lassen Sie deshalb 
zur Sicherheit eine Restkapazität von ca. 20 % im Akku. Sollten einzelne Zellen verschie-
den voll geladen sein, käme die UnterspannungsAbschaltung des Reglers eventuell zu 
spät, so dass einzelne Zellen tief entladen werden könnten. Vermeiden Sie unbedingt 
Kurzschlüsse. Ein Kurzschluss lässt einen sehr hohen Strom fließen, der die Zellen aufheizt. 
Dies führt zu Elektrolytverlust, zum Austreten von Gasen oder gar zur Explosion. Wegen der 
Gefahr eines Kurzschlusses vermeiden Sie bei LiPo-Akkus die Nähe von leitenden Ober-
flächen oder den Kontakt mit ihnen. Permanente Kurzschlüsse führen zur Zerstörung des 
Akkus, hohe Temperaturen und ggf. Selbstentzündung können die Folge sein. Die Akkus 
dürfen beim Entladen in keinem Fall auf Temperaturen über 70° C ansteigen. Sorgen Sie 
für Kühlung oder eine geringere Entladung. Sie können die Temperatur leicht mit einem 
Infrarotthermometer prüfen.

Veuillez noter pour toutes nos livraisons : Avant la première mise en service, veuillez lire 
attentivement et intégralement ces consignes de sécurité et de danger, puis toutes les 
instructions d‘utilisation et de montage. Les modèles télécommandés ne sont pas des 
jouets, les jeunes de moins de 14 ans doivent utiliser ces produits sous la surveillance con-
stante d‘adultes qui connaissent la construction, le fonctionnement, les matériaux et les 
dangers éventuels. La construction, la mise en service et le fonctionnement des modèles 
télécommandés sont dangereux et relèvent de l‘entière responsabilité de l‘exploitant. Nous 
attirons expressément l‘attention sur ces dangers et n‘assumons aucune responsabilité. Une 
manipulation soigneuse et réfléchie pendant le fonctionnement protège les personnes et 
les biens contre les dommages corporels et matériels. Entretenez et inspectez vos modèles 
et vos équipements électriques à intervalles courts et réguliers. Vérifiez régulièrement que 
toutes les fixations sont bien en place. Ceci s‘applique à tous les modèles télécommandés :
•	 Assurez-vous que personne d‘autre dans l‘environnement n‘utilise votre fréquence de 

transmission.
•	 Allumer : Allumer d‘abord l‘émetteur, puis le récepteur.
•	 Eteindre : Eteignez d‘abord le récepteur, puis l‘émetteur.
•	 S‘assurer que l‘émetteur et l´accu de réception sont complètement chargés avant de 

commencer.
En outre, veuillez respecter les instructions suivantes :
•	 N‘utilisez pas différentes piles, accumulateurs, piles rechargeables neuves et usagées 

ensemble. Veuillez retirer les piles vides des appareils, surtout si elles ne sont pas utilisées 
pendant une longue période.

•	 N‘exposez jamais les appareils électriques à la saleté, à la poussière, à l‘humidité, au 
froid ou à la chaleur. Des câbles endommagés peuvent provoquer des courts-circuits, 
des incendies et la destruction des appareils !

•	 Évitez les blessures en faisant preuve de prudence lorsque vous travaillez avec vos 
modèles.

•	 Demandez à votre compagnie d‘assurance si les risques posés par vos modèles, sont 
couverts par l‘assurance responsabilité civile ou si vous devez les assurer.

•	 Les adhésifs et les laques contiennent des solvants qui peuvent être nocifs pour la santé. 
Voir les instructions et mises en garde du fabricant à ce sujet.

Vous trouverez des données précises sur la capacité de charge et les dimensions sur notre 
page d‘accueil et dans le catalogue. Les informations relatives à la capacité de charge 
permanente des cellules ne s‘appliquent qu‘à un refroidissement optimal. Les batteries 
lithium-polymère (en abrégé : batteries LiPo) nécessitent un traitement particulièrement 
soigné. Ceci s‘applique aussi bien au chargement et au déchargement qu‘au stockage 
et autres manipulations. IMPORTANT ! Assurez-vous de suivre les instructions suivantes :
•	 Le non-respect des instructions peut entraîner une explosion, un incendie, de la fumée 

et un empoisonnement. Le non-respect des instructions et avertissements entraîne une 

perte de puissance et d‘éventuels défauts supplémentaires. Ce n‘est qu‘avec un 
stockage, une charge appropriée et un chargeur optimal que vous pouvez vous at-
tendre à une durée de vie maximale et Avec 300 à 600 cycles de charge, vous devez 
vous attendre qu‘à une baisse de performance d‘environ 20%.

•	 Avec un chargeur non optimal, la capacité est considérablement réduite à chaque 
charge/décharge et donc aussi la durée de vie. Le stockage à des températures trop 
élevées ou trop basses peut entraîner une réduction progressive de la capacité.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX - EVITEZ LES DANGERS !
Ne pas brûler les piles. Ne jamais immerger les cellules dans des liquides. Tenir les piles hors 
de portée des enfants. Ne jamais démonter les piles LiPo. Le démontage d‘une batterie 
peut provoquer des courts-circuits internes. Il peut en résulter des problèmes de produc-
tion de gaz, d‘incendie, d‘explosion ou autres. Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolyte 
contenus dans les batteries LiPo sont nocifs pour la santé. Eviter dans tous les cas le contact 
direct avec les électrolytes. En cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux 
ou d‘autres parties du corps, rincer immédiatement et abondamment à l‘eau douce et 
consulter un médecin. Retirez toutes les piles qui ne sont pas nécessaires dans le modèle. 
Stocker les batteries sur un support ininflammable, résistant à la chaleur et non conducteur 
! Les batteries Li-Po complètement déchargées sont défectueuses et ne doivent pas être 
réutilisées ! Si la batterie n´est plus utilisée, débranchez-la de tous les composants tels que 
les variateurs de vitesse, en effet elles consomment toujours un peu d‘énergie même si elles 
sont éteintes et elle risque une décharge profonde si elle est toujours branchée.

INSTRUCTIONS SPÉCIALES POUR CHARGER LES BATTERIES L IPO
Etant donné que nous ne pouvons pas contrôler le chargement et le déchargement 
corrects des cellules, toute garantie est exclue en raison d‘un chargement ou d‘un dé-
chargement défectueux. Seuls des chargeurs approuvés avec équilibreur peuvent être 
utilisés pour charger les batteries Li-Po. La capacité de charge maximale doit être limitée 
à 1,05 fois la capacité de la batterie. Exemple : 700 mAh batterie = 735 mAh capacité 
de charge maximale. S‘assurer que le nombre de cellules et la tension de fin de déchar-
ge sont correctement réglés. Respectez le mode d‘emploi de votre chargeur/déchar-
geur. La batterie à charger doit être placée sur un support ininflammable, résistant à la 
chaleur et non conducteur pendant le processus de charge ! Lors du chargement, tenir 
à l‘écart tout objet combustible ou facilement inflammable. Les batteries ne doivent être 
chargées et déchargées que sous surveillance. En principe, les batteries LiPo montées 
en série ne peuvent être chargées ensemble dans l‘emballage que si la tension des 
différents éléments ne diffère pas de plus de 0,1 V entre eux. Si l‘écart de tension des dif-
férents éléments est supérieur à 0,1 V, la tension des éléments doit être réglée aussi pré-
cisément que possible par la charge ou la décharge de chaque élément. L‘indication 
1 C courant de charge en mA correspond à la capacité en mAh, c‘est-à-dire 200 mA 
pour une batterie 200 mAh. Eviter dans tous les cas une tension supérieure à 4,2 V par 
élément, car cela endommagerait définitivement l‘élément et pourrait provoquer un 
incendie. Afin d‘éviter une surcharge des différents éléments de l‘emballage, la tension 
de coupure doit être réglée sur des valeurs comprises entre 3,1 V et 3,15 V par élément 
pour une durée de vie plus longue. Vous pouvez également charger les batteries avec 
une tension plus basse pour plus de sécurité et une durée de vie plus longue. Toutes les 
cellules doivent avoir la même tension. Si la tension des différentes cellules s‘écarte de 
plus de 0,1 V l‘une de l‘autre, la Tension de la cellule doit être égalisée par une charge 
de cellule individuelle ou une décharge de cellule individuelle. Afin d‘éviter de surchar-
ger les cellules après une utilisation prolongée en paquets, elles doivent être rechargées 
individuellement sur une base régulière. Ne chargez jamais les éléments de la batterie 
avec une polarité incorrecte. Si les batteries sont chargées avec une polarité inversée, 
il y a des réactions chimiques anormales et la batterie devient inutilisable. Cela peut 
causer des fractures, de la fumée et des flammes.

INSTRUCTIONS SPÉCIALES POUR DÉCHARGER LES BATTERIE L IPO
Un courant continu d‘environ 15 C n‘est pas un problème majeur pour les batteries 
LiPo. Pour des courants plus importants, veuillez-vous référer aux informations contenues 
dans les fiches techniques des produits respectifs. Une décharge inférieure à 2,5 V par 
cellule endommage définitivement les cellules. Évitez cette décharge profonde ! Il est 
essentiel d´arrêter le moteur avant de remarquer toute perte de puissance. Dans ce 
cas, les batteries LiPo seraient déjà endommagé. Pour des raisons de sécurité, laissez 
donc une capacité restante d‘environ 20 % dans la batterie. Si les cellules individuelles 
devaient être complètement chargées différemment, la coupure basse tension du ré-
gulateur pourrait être trop importante. Éviter les courts-circuits. Un court-circuit provoque 
un courant très élevé qui réchauffe les cellules. Cela entraîne des fuites de gaz, des 
pertes d‘électrolyte et/ou des explosions. En raison du risque de court-circuit, évitez la 
proximité de surfaces conductrices ou contact avec les batteries LiPo. Les courts-circuits 
permanents conduisent à la destruction de la batterie, un niveau de charge élevé 
est nécessaire. Des températures et des risques d‘inflammation spontanée peuvent 
en résulter. Les piles ne doivent jamais atteindre des températures supérieures à 70° C 
pendant le déchargement. Vous pouvez facilement vérifier la température à l‘aide d‘un 
thermomètre infrarouge.
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CONFORMITY

WARRANTY
Our articles are equipped with the legally required 24 months warranty. Should you wish 
to assert a justified warranty claim, always contact your dealer, who is responsible for the 
warranty and the processing. During this time, any functional defects that may occur, as 
well as manufacturing or other problems, will be rectified.
Material defects corrected by us free of charge. Further claims, e.g. for consequential 
damages, are excluded.
The transport to us must be free, the return transport to you is also free. Freight collect 
shipments cannot be accepted. We cannot accept liability for transport damage and 
loss of your consignment. We recommend appropriate insurance.

To process your warranty claims, the following requirements must be met:
•	 Attach the proof of purchase (receipt) to your shipment.
•	 The units have been operated in accordance with the operating instructions.
•	 Only recommended power sources and original robbe accessories have been used.
•	 There is no moisture damage, external interference, reverse polarity, overloading or 

mechanical damage.
•	 Attach relevant information for finding the fault or defect.

INSURANCE
Ground-based models are usually covered by personal liability insurance. Additional in-
surance or extension is required for aircraft models. Check your insurance policy (private 
liability) and take out suitable insurance if necessary.

DISCLAIMER
Robbe Modellsport cannot monitor compliance with the assembly and operating instruc-
tions or the conditions and methods for installation, operation, use and maintenance 
of the model components.Therefore, we accept no liability for losses, damage or costs 
arising from or in any way connected with incorrect use and operation.To the extent 
permitted by law, the obligation to pay damages, irrespective of the legal grounds, shall 
be limited directly to the invoice value of the claims arising from the event causing the 
damage.

MECHANICAL SHOCK
The LiPo batteries are not as mechanically stable as batteries in metal cases. Avoid me-
chanical shocks by dropping, hitting, bending, etc. Therefore, you must never cut, tear, 
deform or drill the laminate film. Never bend or twist LiPo batteries. Do not apply pressure 
to the battery or terminals.

HANDLING OF THE CONNECTIONS
The LiPo connectors are not as robust as other batteries. The aluminium (+) connection 
in particular can easily break off. Never use damaged cells: Never use damaged cells. 
You can identify damaged cells by one of the following methods: Damaged housing 
packaging, Deformation of the battery cells, smell of electrolytes, leaking electrolytes. In 
these cases, further use of the batteries is no longer permitted. Dispose of them.

Robbe Modellsport hereby declares that this device complies with the 
essential requirements and other relevant regulations of the correspon-
ding CE directives. The original declaration of conformity can be found 
on the Internet at www.robbe.com, in the detailed product view of the 
respective device description or on request. This product can be operated 
in all EU countries.

KOMFORMITÄT

Hiermit erklärt Robbe Modellsport, dass sich dieses Gerät in Übereinstim-
mung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten 
Vorschriften der entsprechenden CE Richtlinien befindet. Die Original 
Konformitätserklärung finden Sie im Internet unter www.robbe.com, bei 
der jeweiligen Gerätebeschreibung in der Produktdetailansicht oder auf 
Anfrage. Dieses Produkt kann in allen EU-Ländern betrieben werden.

VERSICHERUNG
Bodengebundene Modelle sind üblicherweise in einer Privathaftpflichtversicherung 
mitversichert. Für Flugmodelle ist eine Zusatzversicherung oder Erweiterung erforderlich. 
Überprüfen Sie Ihre Versicherungspolice (Privathaftpflicht) und schließen sie ggf. eine 
geeignete Versicherung ab.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Sowohl die Einhaltung der Montage und Betriebsanleitung als auch die Bedingungen 
und Methoden bei Installation, Betrieb, Verwendung und Wartung der Modellbaukompo-
nenten können von Robbe Modellsport nicht überwacht werden. Daher übernehmen wir 
keinerlei Haftung für Verluste, Schaden oder Kosten, die sich aus fehlerhafter Verwen-
dung und Betrieb ergeben oder in irgendeiner Weise damit zusammenhängen. Soweit 
gesetzlich zulässig ist die Verpflichtung zur Schadenersatzleistung, gleich aus welchen 
Rechtsgründen, auf den Rechnungswert der an dem schadensstiftenden Ereignis unmit-
telbar beteiligten Robbe-Produkten begrenzt.

GEWÄHRLEISTUNG
Unsere Artikel sind mit den gesetzlich vorgeschriebenen 24 Monaten Gewährleistung 
ausgestattet. Sollten Sie einen berechtigten Gewährleistungsanspruch geltend machen 
wollen, so wenden Sie sich immer an Ihren Händler, der Gewährleistungsgeber und für 
die Abwicklung zuständig ist. Während dieser Zeit werden evtl. auftretende Funktions-
mängel sowie Fabrikations oder Materialfehler kostenlos von uns behoben. Weiterge-
hende Ansprüche z. B. bei Folgeschäden, sind ausgeschlossen.
Der Transport zu uns muss frei erfolgen, der Rücktransport zu Ihnen erfolgt ebenfalls 
frei. Unfreie Sendungen können nicht angenommen werden. Für Transportschäden 
und Verlust Ihrer Sendung können wir keine Haftung übernehmen. Wir empfehlen eine 
entsprechende Versicherung. Zur Bearbeitung Ihrer Gewährleistungsansprüche müssen 
folgende Voraussetzungen erfüllt werden:
•	 Legen Sie Ihrer Sendung den Kaufbeleg (Kassenzettel) bei.
•	 Die Geräte wurden gemäß der Bedienungsanleitung betrieben.
•	 Es wurden ausschließlich empfohlene Stromquellen und original robbe Zubehör 

verwendet.
•	 Feuchtigkeitsschäden, Fremdeingriffe, Verpolung, Überlastungen und mechanische 

Beschädigungen liegen nicht vor.
•	 Fügen Sie sachdienliche Hinweise zur Auffindung des Fehlers oder des Defektes bei.

MECHANISCHER SCHOCK
Die LiPo-Akkus sind mechanisch nicht so stabil wie Akkus in Metallgehäusen. Vermei-
den Sie daher mechanische Schocks durch Herunterfallen, Schlagen, Verbiegen usw. 
Deshalb dürfen Sie die Laminat-Film-Folie niemals schneiden, reißen, deformieren oder 
bohren. Verbiegen oder verdrehen Sie LiPo-Akkus nie. Üben Sie keinen Druck auf Akku 
oder Anschlüsse aus.

HANDHABUNG DER ANSCHLÜSSE
Die LiPo Anschlüsse sind nicht so robust wie bei anderen Akkus. Besonders der Aluminium 
(+) Anschluss kann leicht abbrechen. Benutzen Sie niemals beschädigten Zellen: Ver-
wenden Sie auf keinen Fall beschädigte Zellen. Beschädigte Zellen erkennen Sie unter 
anderem so: Beschädigte Gehäuse-Verpackung, Verformung der Akkuzellen, Geruch 
von Elektrolyten, auslaufende Elektrolyte. In diesen Fällen ist eine weitere Verwendung 
der Akkus nicht mehr zulässig. Entsorgen Sie diese.

STABIL ITÄT DER AKKU-GEHÄUSEFOLIE
Die Folie des Aluminium-Gehäuses kann leicht durch scharfe Gegenstände wie Nadeln, 
Messer, Nägel, Motoranschlüsse, Löten oder ähnliches beschädigt werden. Beschä-
digungen der Folie machen den Akku unbrauchbar. Der Akku muss deshalb so in das 
Modell eingebaut werden, dass der Akku auch bei einem Absturz nicht verformt werden 
kann. Bei Kurzschluss könnte der Akku brennen. Ebenso können Temperaturen über 70° C 
das Gehäuse undicht werden lassen. Durch Elektrolytverlust wird der Akku unbrauchbar. 
Geben Sie defekte Zellen einzeln eingepackt in PolyBeutel oder Folie zum Sondermüll.

STABIL ITY OF THE BATTERY HOUSING FOIL
The foil of the aluminium housing can easily be damaged by sharp objects such as 
needles, knives, nails, motor connections, soldering or similar. Damage to the foil renders 
the battery unusable. The battery must therefore be installed in the model in such a 
way that the battery cannot be deformed even in the event of a crash. If the battery is 
short-circuited, it could burn. Temperatures above 70° C can also cause leakage of the 
housing. Loss of electrolyte renders the battery unusable. Add defective cells individually 
packed in poly bags or foil to the hazardous waste.

GARANTIE
Nos articles sont couverts par la garantie légale de 24 mois. Si vous souhaitez faire valoir 
un droit de garantie justifié, veuillez toujours contacter votre revendeur, qui est le garant 
et responsable du traitement. Pendant ce temps, tout défaut de fonctionnement qui 
pourrait survenir ainsi que les défauts de fabrication ou de fabrication, ou erreurs maté-
rielles seront corrigées gratuitement par nos soins. D‘autres droits, par exemple pour des 
dommages consécutifs, sont exclus.
Le transport jusqu‘à nous doit être gratuit, le transport de retour jusqu‘à vous est égale-
ment gratuit. Les envois non prépayés ne peuvent être acceptés. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les dommages de transport et la perte de votre envoi. Nous recom-
mandons une assurance appropriée.
Pour traiter vos demandes de garantie, les conditions suivantes doivent être remplies:
•	 Veuillez joindre la preuve d‘achat (reçu) à votre envoi.
•	 Les appareils ont été utilisés conformément au mode d‘emploi.
•	 Seules les sources d‘alimentation recommandées et les accessoires d‘origine ont été 

utilisés.
•	 Il n‘y a pas de dommages dus à l‘humidité, d‘interventions extérieures, d‘inversion de 

polarité, de surcharges et de dommages mécaniques.
•	 Inclure les informations pertinentes pour localiser le défaut ou le défaut.

STABIL ITÉ DE L´EMBALLAGE DE LA BATTERIE
Le film de ´emballage en aluminium peut facilement être endommagé par des objets 
pointus tels que des aiguilles, des couteaux, des clous, ou similaires. L‘endommagement 
de la feuille d‘aluminium rend la batterie inutilisable. La batterie doit donc être installée 
dans le modèle de telle sorte qu‘elle ne puisse pas être déformée même en cas de 
choc. Si la batterie est endommagé, elle pourrait brûler. Des températures supérieures 
à 70° C peuvent également provoquer des fuites dans le boîtier. La perte d‘électrolyte 
rend la Batterie inutilisable. Ajouter les cellules défectueuses emballées individuellement 
dans des sacs en polyéthylène ou en papier d‘aluminium aux déchets dangereux.

CHOC MÉCANIQUE
Les batteries LiPo ne sont pas aussi stables mécaniquement que les batteries dans des 
boîtiers métalliques. Par conséquent, évitez les chocs mécaniques causés par des chu-
tes, des chocs, des flexions, etc. C‘est pourquoi vous ne devez jamais couper, déchirer, 
déformer ou percer le film stratifié. Ne jamais plier ou tordre les piles LiPo. N‘appliquez 
pas de pression sur la batterie ou les connecteurs.

MANIPULATION DES CONNEXIONS
Les connecteurs LiPo ne sont pas aussi robustes que les autres batteries. Le raccord en 
aluminium (+) en particulier peut facilement se détacher. N‘utilisez jamais des cellules en-
dommagée. Vous pouvez identifier les cellules endommagées par l‘une des méthodes 
suivantes: Emballage endommagé du boîtier, déformation des cellules de la batterie, 
odeur d‘électrolytes, fuite d‘électrolytes. Dans ce cas, l‘utilisation ultérieure des piles n‘est 
plus autorisée. Débarrassez-vous d‘eux.

CONFORMITÉ

Robbe Modellsport déclare par la présente que cet appareil est conforme 
aux exigences essentielles et autres réglementations pertinentes des 
directives CE en vigueur. La déclaration de conformité originale se trouve 
sur Internet à l‘adresse www.robbe.com, dans la description de l‘appareil 
respectif dans la vue détaillée du produit ou sur demande. Ce produit 
peut être utilisé dans tous les pays de l‘UE.

ASSURANCE
Les modèles au sol sont généralement couverts par une assurance responsabilité 
civile privée. Une assurance supplémentaire ou une prolongation est requise pour les 
modèles d‘avion. Vérifiez votre police d‘assurance (responsabilité civile) et, si nécessaire, 
souscrivez une police d‘assurance appropriée.

AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ
Robbe Modellsport ne peut contrôler le respect de la notice de montage et d‘utilisation 
ainsi que les conditions et méthodes d‘installation, de fonctionnement, d‘utilisation et 
d‘entretien des composants du modèle. Par conséquent, nous n‘acceptons aucune 
responsabilité, quelle qu‘elle soit, pour toute perte, dommage ou dépense décou-
lant de l‘utilisation ou de l‘exploitation inappropriée de ce modèle ou y étant liée de 
quelque façon que ce soit. Dans la mesure où la loi le permet, l‘obligation de payer des 
dommages-intérêts, quelle qu‘en soit la raison juridique, est directement imputable à la 
valeur facturée de l‘événement à l‘origine du dommage.
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1. HINWEISE FÜR DEN EINSATZ

Lesen vor der Inbetriebnahme der LED Programmier-Box die Bedienungs-
anleitung genau durch und befolgen Sie die aufgeführten Hinweise exakt. 
Darüber hinaus beachten Sie bitte die folgenden Regeln beim Betrieb des 
Geräts:
•	 Setzen Sie den LED Programmier-Box ausschließlich innerhalb der Gren-

zen der technischen Daten ein, das Gerät könnte sonst zerstört werden.
•	 Einsätze die nicht den Vorgaben dieser Anleitung entsprechen können 

zu Problemen im Betrieb führen, die LED Programmier-Box zerstören und 
zu Verletzungen führen. Es bestehen erheblich Gefahren, es kann zu 
Sach- und Personenschäden kommen.

•	 Schützen Sie die Programmier-Box vor Vibrationen, Staub, Feuchtigkeit 
sowie mechanischen Belastungen!

•	 Setzen Sie sie weder großer Hitze noch Kälte aus!
•	 Überprüfen Sie das Gerät in regelmäßigen Abständen auf Beschädi-

gungen!

Before commissioning the LED programming box, read the operating 
instructions carefully and follow the instructions exactly. 

In addition, please observe the following rules when operating the unit:
•	 Use the LED programming box only within the limits of the technical 

data, otherwise the device could be destroyed.
•	 inserts that do not comply with the requirements of this manual can 

cause problems in operation, destroy the LED programming box and 
cause injuries. There are considerable dangers, damage to property 
and personal injury can occur.

•	 Protect the programming box from vibrations, dust, moisture and me-
chanical stress!

•	 Do not expose them to extreme heat or cold!
•	 Check the device at regular intervals for damage!

Avant de mettre en service le boîtier de programmation LED, lisez atten-
tivement le mode d‘emploi et suivez scrupuleusement les instructions qui y 
sont données.
De plus, veuillez respecter les règles suivantes lors de l‘utilisation de 
l‘appareil :
•	 Utilisez le boîtier de programmation LED exclusivement dans les limites 

des caractéristiques techniques, sinon l‘appareil pourrait être détruit.
•	 Toute utilisation non conforme aux instructions de ce mode d‘emploi 

peut entraîner des problèmes de fonctionnement, endommager le boî-
tier de programmation LED et causer des blessures. Il existe des risques 
considérables pouvant entraîner des dommages matériels et corporels.

•	 Protégez le boîtier de programmation contre les vibrations, la poussière, 
l‘humidité et les contraintes mécaniques !

•	 Ne l‘exposez ni à une chaleur excessive ni à un froid intense !
•	 Vérifiez régulièrement que l‘appareil n‘est pas endommagé !

1. INSTRUCTIONS FOR USE 1.	 CONSIGNES D‘UTIL ISATION

2. TECHNISCHE DATEN

Die LED-Programmbox arbeitet außer mit unseren ROCONTROL PRO 
Reglern auch mit anderen Reglertypen für bürstenlose Motoren des 
chinesischen Herstellers. Für Motor Controller von anderen Herstellern kann 
die Box nicht verwendet werden. Für die verschiedenen Arten von Reglern 
unsers Herstellers gibt es jeweils entsprechende Label für die Front- und die 
Rückseite. Dort werden tabellarisch die jeweils möglichen Parameter und 
deren Werte aufgelistet. Bitte wählen Sie das jeweils gültige Label aus.
Ob die LED Programmier-Box zu Ihrem Regler passt, entnehmen Sie bitte 
der jeweiligen Anleitung des Reglers. „Die LED-Programmbox arbeitet 
außer mit unseren RO-CONTROL PRO und V2 Reglern auch mit anderen 
Reglertypen für bürstenlose Motoren des chinesischen Herstellers.“

Betriebsspannung: 4,8 – 8,4 V

Abmessungen: 88 x 58 x 14 mm

Gewicht: 40 g

3.  E INSATZ MÖGLICHKEITEN

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

In addition to our ROCONTROL PRO controllers, the LED program box also 
works with other controller types for brushless motors from the Chinese 
manufacturer. The box cannot be used for motor controllers from other 
manufacturers. For the different types of controllers from our manufacturer, 
there are corresponding labels for the front and rear panel. The possible 
parameters and their values are listed in a table. Please select the respec-
tive valid label. To find out whether the LED programming box matches 
your controller, please refer to the respective manual of the controller. 
„The LED program box works not only with our RO-CONTROL PRO and V2 
controllers, but also with other controller types for brushless motors from the 
Chinese manufacturer.“

Operating voltage: 4,8 – 8,4 V

Measurements: 88 x 58 x 14 mm

Weight: 40 g

3.  APPLICATION POSSIBIL IT IES

2. CARACTÉRIST IQUES TECHNIQUES

En plus de nos contrôleurs ROCONTROL PRO, le boîtier de programmati-
on LED fonctionne également avec d‘autres types de contrôleurs pour 
moteurs brushless du même fabricant. Le boîtier ne peut pas être utilisé 
pour les contrôleurs de moteurs d‘autres fabricants. Pour les différents types 
de régulateurs de notre fabricant, il existe des étiquettes correspondantes 
pour les panneaux avant et arrière. Les paramètres possibles et leurs 
valeurs sont listés dans un tableau. Veuillez sélectionner l‘étiquette valide 
correspondante. Pour savoir si le boîtier de programmation des LED corre-
spond à votre contrôleur, veuillez consulter le manuel correspondant du 
contrôleur. „La boîte de programme LED fonctionne non seulement avec 
nos régulateurs RO-CONTROL PRO et V2, mais aussi avec d‘autres types de 
régulateurs pour moteurs sans balais du fabricant chinois.“

Tension de service: 4,8 – 8,4 V

Dimensions: 88 x 58 x 14 mm

Poids: 40 g

3.  POSSIBIL ITÉS D‘APPLICATION

MANUEL D´UTILISATION
Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns, dass Sie sich für die LED Programmier-
Box aus unserem Sortiment entschieden haben. Mit diesem Gerät besitzen 
Sie ein mächtiges Werkzeug, um ihre ROCONTROL PRO Regler komforta-
bel programmieren zu können. Trotz der relativ einfachen Bedienung der 
Programmier-Box, verlangt ihr Einsatz von Ihnen einige Kenntnisse. Durch 
diese Anleitung wird es Ihnen schnell gelingen, sich mit den Möglichkeiten 
der Programmier-Box vertraut zu machen. Um dieses Ziel sicher und schnell 
zu erreichen, sollten Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam lesen, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

Dear customer, we are pleased that you have chosen the LED Program-
ming Box from our assortment. With this device you have a powerful tool to 
program your ROCONTROL PRO controllers comfortably.
Despite the relatively simple operation of the programming box, its use 
requires some knowledge from you. These instructions will enable you to 
quickly familiarize yourself with the possibilities of the programming box. 
To achieve this Goal safely and quickly, you should read the operating 
instructions carefully before starting up the device.

Cher client, Nous sommes heureux que vous ayez choisi ce boîtier de 
programmation. Avec cet appareil vous disposez d‘un outil puissant pour 
programmer votre ROCONTROL PRO confortablement.
Malgré l‘utilisation relativement simple de la programmation son utilisation 
nécessite une certaine connaissance de votre part. Ces instructions vous 
permettront de vous familiariser rapidement avec les possibilités de pro-
grammation. Veuillez lire Avec attention ces instructions.

BETRIEBSANLEITUNG USER MANUAL

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische 
Kleingeräte am Ende ihrer Nutzungsdauer, vom Hausmüll 
getrennt, entsorgt werden müssen. Entsorgen Sie das Gerät 
bei Ihrer örtlichen kommunalen Sammelstelle oder Recycling-
Zentrum. Dies gilt für alle Länder der Europäischen Union sowie 
anderen Europäischen Ländern mit separatem Sammelsystem.

ENTSORGUNG

This symbol means that small electrical and electronic devices 
must be disposed of at the end of their useful life, separated 
from the household refuse. Dispose of the device at your local 
municipal collection point or recycling centre. This applies to all 
countries of the European Union and other European countries 
with a separate collection system.

DISPOSAL

Ce symbole indique que les petits appareils électriques et 
électroniques doivent être éliminés séparément des déchets 
ménagers à la fin de leur vie utile. Jetez l‘appareil dans un point 
de collecte municipal ou un centre de recyclage local. Ceci 
s‘applique à tous les pays de l‘Union européenne ainsi qu‘aux 
autres pays européens disposant d‘un système de collecte 
sélective.

MISE AU REBUT
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5. PROGRAMMIER VORGANG 5. PROGRAMMING PROCEDURE 5. PROCESSUS DE PROGRAMMATION

Warning! The drive battery must be disconnected from the controller 
before connecting the program box. Otherwise, the controller cannot be 
connected to the program box. Different connections of the individual 
controllers result in different types of Connection between the box and the 
motor controller. Please refer to the operating instructions for your control-
ler for the correct type of connection.
Basically applies:

1) For controllers with common connection cable for receiver and pro-
gramming
- For controllers with integrated BEC, connect the three-wire cable to the 
„- / + +/ pulse“ port on the programming box.
- For controllers without BEC (OPTO version) connect the three-wire cable 
to the connection marked „- / + / pulse“ on the programming box. In 
addition, connect a rechargeable battery (4.8 V - 8.4 V) to the connection 
marked „- / +“ of the programming box for power supply.

1.  LED PROGRAMMIER-BOX ANSCHLIESSEN

Attention ! La batterie d‘entraînement doit être déconnectée du 
contrôleur avant de connecter le boîtier de programmation. Sinon, le 
régulateur ne peut pas être raccordé au boîtier de programmation, car 
les differentes connexions des différents régulateurs se traduisent par des 
types de connexion différents entre le boîtier et le régulateur de moteur. 
Veuillez vous reporter au mode d‘emploi de votre appareil de branche-
ment pour connaître le type de branchement correct. Cela s‘applique 
fondamentalement :

1) Pour régulateurs avec câble de raccordement commun pour récepteur 
et programmation.
Pour les régulateurs avec BEC intégré, raccorder le câble à trois fils au port 
„- / + + +/pulse“ du boîtier de programmation.
Pour les régulateurs sans BEC (version OPTO), raccorder le câble à trois fils 
à la connexion marquée „- / + / impulsion“ sur le boîtier de programmati-
on. Raccordez en outre une batterie rechargeable (4,8 V - 8,4 V) à la prise 
marquée „- / +“ du boîtier de programmation de l‘alimentation électrique.

4.  ANSCHLÜSSE UND BEDIENELEMENTE   /    CONNECTIONS AND CONTROLS    /     CONNEXIONS ET COMMANDES

Warnung! Der Antriebsakku muss vom Regler getrennt werden, bevor Sie 
die Programmbox anschließen. Andernfalls kann der Regler nicht mit der 
Programmbox verbunden werden.
Durch unterschiedliche Anschlüsse der einzelnen Regler, kommt es zu 
verschiedenen Arten der Verbindung zwischen der Box und dem Motor 
Controller. Die jeweils richtige Anschlussart entnehmen Sie bitte der Bedie-
nungsanleitung für Ihren Regler. Grundsätzlich gilt:

1) Für Regler mit gemeinsamen Anschlusskabel für Empfänger und Pro-
grammierung
- Bei Reglern mit integriertem BEC stecken Sie das dreiadrige Kabel an den 
mit „- / +/ Impuls“ gekennzeichneten Anschluss an der Programmier-Box
- Bei Reglern ohne BEC (OPTO Version) stecken Sie das dreiadrige Kabel an 
den mit „- / + / Impuls“ gekennzeichneten Anschluss an der Programmier-
Box. Zusätzlich schließen Sie einen Akku (4,8 V – 8,4 V) den mit „- / +“ ge-
kennzeichneten Anschluss der Programmier-Box, zur Stromversorgung an.

1.  CONNECTING THE LED PROGRAMMING BOX 1. BRANCHEMENT DU BOÎTIER DE PROGRAMMATION À DEL
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2. LED PROGRAMMIER-BOX IN BETRIEB NEHMEN

Nachdem alle Anschlüsse hergestellt sind, schließen Sie bitte den Antriebs-
akku an Ihren Regler an und schalten Sie ihn ein. Ein paar Sekunden später 
zeigt die LEDProgrammier-Box die aktuellen Einstellungen Ihres Reglers 
an. Wenn nichts anzeigt wird, überprüfen Sie bitte, ob alle Verbindungen 
richtig eingesteckt sind. Wenn alles korrekt ist trennen Sie die Verbindung 
wieder und stellen Sie sie nach 2 Sekunden wieder her. Überprüfen Sie ob 
irgendwelche neuen Informationen angezeigt werden.

Hinweis: Es dauert oft einige Sekunden, bis die LED-Programmier-Box Infor-
mationen anzeigt.

2.  COMMISSIONING THE LED PROGRAMMING BOX

After all connections have been made, connect the drive battery to your 
regulator and turn it on. A few seconds later, the LED Programming Box dis-
plays the current settings of your controller. If nothing is displayed, please 
check that all connections are correctly plugged in. If everything is correct, 
disconnect and reconnect after 2 seconds. Check if any new information 
is displayed.

Note: It often takes a few seconds for the LED Programming Box to display 
information.

2.  MISE EN SERVICE DU BOÎTIER DE PROGRAMMATION LED

Une fois toutes les connexions effectuées, connectez la batterie 
d‘entraînement à votre régulateur et allumez-la. Quelques secondes plus 
tard, le boîtier de programmation LED affiche les réglages actuels de votre 
contrôleur. Si rien n‘est affiché, veuillez vérifier que toutes les connexions 
sont correctement branchées. Si tout est correct, débranchez et rebran-
chez après 2 secondes. 

Note : Il faut souvent quelques secondes pour que le boîtier de program-
mation à LED affiche l‘information.

2) Bei Reglern mit einem Lüfter
Der Anschluss für den Lüfter ist gleichzeitig der Programmieranschluss. Tren-
nen Sie in diesem Fall das Lüfterkabel vom Regler und stecken Sie dann 
ein Ende des beigefügten Programmierkabels (im Lieferumfang enthalten) 
dort ein und das andere Ende in den Programmieranschluss der Box, der 
mit „- / +/ Impuls“ gekennzeichnet ist.

3) Bei Reglern mit einem separatem Programmierkabel
Bei Reglern mit einem Programmierkabel mit Ausgangsspannung von 4,8 
V - 8,4 V stecken Sie das beigefügte Programmierkabel in den mit „- / +/ 
Impuls“ gekennzeichneten Anschluss an der Programmbox. Bei Reglern 
mit einem Programmierkabel ohne Ausgangsspannung stecken Sie das 
beigefügte Programmierkabel in den mit „- / +/ Impuls“ gekennzeichneten 
Anschluss auf der Programmbox. Zusätzlich schließen Sie einen Akku (4,8 
V – 8,4 V) an den mit „- / +“ gekennzeichneten Anschluss der Programmier-
Box, für die Stromversorgung an.

4) Bei Reglern mit einem separatem Programmier Port
Bei Reglern mit einem separaten Programmieranschluss stecken Sie das 
beigefügte Programmierkabel in den mit „- / +/ Impuls“ gekennzeichneten 
Anschluss auf der Programmbox.

Hinweise: Im Allgemeinen ist das oben genannte Programmierkabel das 
„kürzere“ Kabel am Regler mit einem JR-Stecker. Der oben erwähnte zu-
sätzliche Akku kann auch durch eine BEC Schaltung ersetzt werden.

2) For controllers with one fan
The connection for the fan is also the programming connection. In this 
case, disconnect the fan cable from the controller and then insert one end 
of the enclosed programming cable (included in the scope of delivery) 
there and the other end into the programming connection of the box, 
which is marked with „- / +/ impulse“.

3) For controllers with a separate programming cable
For controllers with a programming cable with an output voltage of 4.8 V - 
8.4 V, plug the enclosed programming cable into the connection marked 
„- / +/ pulse“ on the program box. For controllers with a programming 
cable without output voltage, plug the enclosed programming cable into 
the connection marked „- / +/ pulse“ on the program box. In addition, 
connect a rechargeable battery (4.8 V - 8.4 V) to the connection marked 
„- / +“ on the programming box for the power supply.

4) For controllers with a separate programming port
For controllers with a separate programming connection, plug the enclo-
sed programming cable into the connection marked „- / +/ pulse“ on the 
program box.

Hints: In general, the programming cable mentioned above is the „shorter“ 
cable on the controller with a JR connector. The above mentioned additi-
onal battery can also be replaced by a BEC circuit.

2) Pour les régulateurs avec un seul ventilateur
La connexion pour le ventilateur est également la connexion de program-
mation. Dans ce cas, débranchez le câble du ventilateur de l‘appareil de 
commande et insérez une extrémité du câble de programmation fourni 
(compris dans la livraison) et l‘autre extrémité dans le raccord de program-
mation du boîtier, qui est marqué par „- / +/impulsion“.

3) Pour les régulateurs avec un câble de programmation séparé
Pour les régulateurs avec un câble de programmation avec une tension 
de sortie de 4,8 V - 8,4 V, branchez le câble de programmation fourni dans 
la connexion marquée « - / +/Impuls » sur le boîtier de programmation. 
Pour les régulateurs équipés d‘un câble de programmation sans tension de 
sortie, branchez le câble de programmation fourni dans la prise marquée 
« - / +/ Impuls » du boîtier de programmation. Branchez également une 
batterie (4,8 V – 8,4 V) à la connexion marquée « - / + » du boîtier de  pro-
grammation pour l‘alimentation électrique.

4)  Pour les régulateurs avec un port de programmation séparé 
Pour les régulateurs avec une connexion de programmation séparée, 
branchez le câble de programmation fourni dans la connexion marquée 
« - / +/ Impulsion » sur le boîtier de programmation.

Remarques : en général, le câble de programmation mentionné ci-dessus 
est le câble « le plus court » sur le régulateur avec une fiche JR. La batterie 
supplémentaire mentionnée ci-dessus peut également être remplacée par 
un circuit BEC.

3.  REGLER MIT DER BOX PROGRAMMIEREN

ITEM-Taste: Durch drücken der „ITEM“-Taste können Sie die programmier-
baren Parameter auswählen, die Sie anpassen oder überprüfen möchten. 
Die entsprechende (Position) Nummer jedes Parameters wird in der linken 
LED Anzeige angezeigt.

VALUE-Taste: Nach dem Auswählen eines programmierbaren Parame-
ters wird der entsprechende Wert des Parameters, der in Ihrem Regler 
gespeichert ist, auf der rechten LED Anzeige angezeigt. Durch drücken der 
„VALUE“-Taste können Parameterwerte einstellt werden.

OK-Taste: Drücken Sie die Taste „OK“, nachdem Sie alle Parameter einge-
stellt haben, ein roter Strich erscheint auf der rechten LED Anzeige für ca. 
1 oder 2 Sekunde (n), um anzuzeigen, dass die Einstellungen übertragen 
werden. Die neuen Parameterwerte sind gespeichert, sobald der rote 
Strich wieder verschwindet.

RESET-Taste: Betätigen Sie die Taste „RESET“ um die programmierten Werte 
zurück zusetzen.

3.  PROGRAMMING THE CONTROLLERS WITH THE BOX

ITEM button: By pressing the „ITEM“ button, you can select the program-
mable parameters that you want to adjust or check. The corresponding 
(position) number of each parameter is displayed in the left LED display.

VALUE button: After selecting a programmable parameter, the correspon-
ding value of the parameter stored in your controller is displayed on the 
right LED display. Parameter values can be set by pressing the „VALUE“ 
key.

OK button: After setting all parameters, press the „OK“ button, a red line 
will appear on the right LED display for about 1 or 2 seconds (n) to indicate 
that the settings are being transferred. The new parameter values are 
saved as soon as the red bar disappears.

RESET button: Press the „RESET“ button to reset the programmed values.

3.  PROGRAMMER LE RÉGULATEUR AVEC LE BOÎT IER

Bouton ITEM : En appuyant sur le bouton „ITEM“, vous pouvez sélectionner 
les paramètres programmables que vous souhaitez régler ou vérifier. Le 
numéro correspondant (position) de chaque paramètre est affiché sur 
l‘écran LED de gauche.

VALUE : Après avoir sélectionné un paramètre programmable, la valeur 
correspondante du paramètre stocké dans votre contrôleur est affichée 
sur l‘écran LED de droite. Les valeurs des paramètres peuvent être réglées 
en appuyant sur la touche „VALUE“.

OK : Après avoir réglé tous les paramètres, appuyez sur la touche „OK“, 
une ligne rouge apparaît sur l‘affichage LED de droite pendant environ 1 
ou 2 secondes (n) pour indiquer que les réglages sont en cours de transfert. 
Les nouvelles valeurs des paramètres sont sauvegardées dès que la barre 
rouge disparaît.

Bouton RESET : Appuyez sur la touche „RESET“ pour réinitialiser les valeurs 
programmées.


